
خبر فرهنگ و هنر شنبه 30 اردیبهشت1402    شماره ۶1419

وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی روز جمعه در حاشیه سی و چهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 
اظهار داشت: از سال گذشته جریانی را برای ترجمه آثار فاخر فارسی و ایرانی به زبان های خارجی شروع 
کردیم و نام آن را نهضت ترجمه گذاشتیم. محمدمهدی اسماعیلی  افزود: سال گذشته نزدیک به ۵00 اثر 
فاخر و ارزشمند به زبان های مختلف ترجمه شد. بسیاری از بخش های مختلف فرهنگی کشور اعم از سازمان 
فرهنگ و ارتباطات اسلامی و دانشگاه های مختلف وارد این کار شدند. وی گفت: این کار را با قدرت ادامه می 
دهیم. موضوعی است که رهبری عزیز انقلاب از ما مطالبه داشتند و رئیس جمهوری هم تاکید دارند. وی 
اضافه کرد: ان شالله بتوانیم در مدت کوتاه، بخشی از عقب ماندگی های خود را در این حوزه جبران کنیم./ایرنا

رضا حداد کارگردان تئاتر ایران سحرگاه روز جمعه 29 اردیبهشت ماه، در سن ۵4 سالگی درگذشت.
شهرام گیل آبادی رئیس هیأت مدیره انجمن صنفی کارگردانان تئاتر ایران گفت: رضا حداد کارگردان 
خوب و صاحب  سبک تئاتر ایران، در منزل خود دارفانی را وداع گفت. وی افزود: رضا حداد علاوه  بر یک 
کارگردان خوش فکر، در مدیریت هنری هم به تئاتر کمک هایی کرد و هر چه در توانش بود برای توسعه 
تئاتر انجام می داد و مضایقه نمی کرد. گیل آبای با اشاره به برگزاری شب کارگردانان تئاتر که چندی قبل 
برگزار شد، گفت: رضا حداد کمک شایانی در برگزاری این مراسم به ما کرد، کمااینکه در تمام برنامه های 

صنفی همراه ما بود و از تمام امکاناتش برای توسعه هنر و تئاتر ایران بهره می گرفت./مهر

رضا حداد درگذشتوزیر فرهنگ: نهضت ترجمه ادامه دارد

محبوبیت آثار کلیمت  و ماگریت در ساتبیزبستری دوباره احمدرضا احمدی کتاب آوریل در کودتا رو نمایی شد
مراســم رونمایی کتاب »آوریل در کودتا« نوشــته وزیر فرهنگ 
ونزوئلا  که به زبان فارسی ترجمه و توسط انتشــارات ایران منتشر 
شده است روز جمعه، بیست و نهم اردیبهشت ماه در سرای ملل سی و 

چهارمین دوره نمایشگاه کتاب تهران برگزار شد.
ارنستو ویلگاس پولژاک، وزیر فرهنگ ونزوئلا در این مراسم گفت: 
برای این که درک خوبی بین دو طرف ایجاد شود باید ترجمه وجود 
داشته باشد. تنها چیزی که نیاز به ترجمه ندارد کرامت و عزت است که 
هر دو کشور ایران و ونزوئلا دارند. به همین دلیل است که کار ما ساده 
می شود و حصار کلمات کنار می رود. وزیر فرهنگ ونزوئلا در ادامه با 
ابراز شگفتی از این که کتاب خیلی زود به فارسی ترجمه شده است، 
گفت: این موضوع  مانند همه تحولاتی است که در دنیا و این  منطقه 
که در آن هستیم، خیلی سریع انجام می شود. او در بخش دیگری از 
سخنانش گفت: ســلام گرم رییس جمهور ونزوئلا را به رهبر معظم 

انقلاب و رییس جمهور ایران و وزرای آن اعلام می کنم./ایسنا

فرزند احمدی جمعه 29 اردیبهشت در آستانه تولد این شاعر 
از بستری شــدن مجدد او در بیمارســتان خبر داد. وی نوشت: 
»پارســال برای تولد پدرم خواندم و نوشــتم و قول گرفتم و به او 
دستور دادم 120 ســال عمر کند، اما امسال نمی دانم چه دعایی 
کنم، چه قولی بگیرم، دلم نیامد به شما که عاشقانه دوستش دارید 
بگویم که فقط چند ساعت از مرخص شدنش و برگشتنش به خانه 
گذشته بود که به خاطر شرایط بد تنفس به بیمارستان برگشت و 
در آی سی یو بستری اســت، ریه آب آورده و قلب با وجود باتری 
1۵درصد کار می کند و شــرایط اصلا مناسب نیست و در آستانه 
تولد ۸3 سالگی بی تاب و بی قرار است. هر چه باشد تولدش همیشه 
مبارک و خجسته است. هر کجا که باشد ستاره اش تا ابد در آسمان 
می درخشد.« این نویسنده، نقاش و نمایشنامه نویس، توسط مرکز 
هنرمندان ایران به عنوان موسس و پایه گذار موج شعر نو و پیشگام 

سورئالیسم در ادبیات کودکان شناخته شده است./ایرنا

حراجی ساتبیز با گردهمایی نقاشــی های ارزشمند دنیای هنر 
درحالی به پایان رســید که هنرمندان نامداری همچون »گوســتاو 
کلیمت«  و »رنــه ماگریت«  بار دیگر ثابت کردنــد که همچنان بین 

مجموعه داران ثروتمند محبوبیت دارند.
در جریان حراجی های اخیر »کریستیز« در مجموع آثار هنری به 
ارزش 3۶3.9 میلیون دلار فروخته شدند و تابلوهای نقاشی »گوستاو 
کلیمت«  و »رنه ماگریت« نیز به بالاترین قیمت برآورد شده، به فروش 
رسیدند. این حراجی با فروش آثار هنری یک مجموعه داری به نام »مو 
اوستین« آغاز شد و سپس با مزایده آثار هنر مدرن سایر مجموعه داران 

ادامه پیدا کرد.
ارزش آثار فروخته شده مجموعه »اوستین«  به 104.۸ میلیون دلار 

و مجموع آثار هنر مدرن فروخته شده به 2۵۸.1 میلیون دلار رسید.
از بین ۶3 اثر هنری که در دو بخش حراجی اخیر »ساتبیز« ارائه 

شدند، 9 کار مورد توجه هیچ خریداری را جلب نکردند./ایسنا

در سی و چهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران با غرفه ای متفاوت رو به رو شدم که به معنای واقعی 
حال و هوایی صرفا نمایشگاهی داشت و دستگاه های چاپ و صحافی قدیمی را در معرض دید عموم قرار داده 
بود. صاحب این غرفه عبدالرحمن ذکایی ۷1 ساله مدیر مسئول و صاحب غرفه نمایشگاهی نشر آرویج است. او 
از سال 1343 یعنی از ۸ سالگی جای خود را در میان اعضای صنف صحافان پیدا کرده است. او هرگز به مدرسه 
نرفته، اما چند کتاب شعر دارد و به واســطه کارش با زبان فرانسه چنان آشنا شده که می تواند ترجمه متن از 
فرانسه به فارسی را انجام دهد. ذکایی تشریح کرد: در زمان ما انگیزه ای برای ورود به یک عرصه کاری، مطرح 
نبود. پدرم به من گفت که اگر در کنار یک صحاف کار کنم، روزی 1 تومان بیشتر خواهم گرفت بنابراین من به 
دفتر مجله توفیق رفتم و کار صحافی را از آنجا شروع کردم. وی گفت: من عشق به فهمیدن را داشتم و از همان 
زمانی که کار صحافی را در چاپخانه شروع کردم، سعی کردم همه چیز را بفهمم. این روز ها همه فقط دنبال پول 
هستند و در چنین شرایطی انجام کار صحافی صرفه اقتصادی ندارد. مدیرمسئول نشر آرویج حال امروز کتاب ها 
را خیلی بد دانست و گفت: امروزه مردم دنبال کتاب ها نیستند. کتاب »چرند و پرند دهخدا« در سال 1340 با 
تیراژ 30 هزار تا چاپ شد، ولی الان با تیراژ هزار جلد چاپ می شود و این هزار تیراژ هم شاید فروش نروند. ذکایی 
ادامه داد: هم اکنون برخی از افراد جامعه کتاب هایی را در خانه و کتابخانه های شان دارند، اما به لزوم نگهداری از 
این محصولات فرهنگی توجه نمی کنند. گاهی مواقع به مکان هایی که روزنامه باطله می فروشند، می روم و در 
آنجا تعدادی از کتاب های بسیار خوب و مستعمل را پیدا می کنم و می خرم. این نشان می دهد که مردم به جای 

آنکه کتاب های شان را به عنوان منابع خوب اطلاعاتی حفظ کنند، کیلویی می فروشند.
او خاطره ای از ملاقاتش با محمدرضا شفیعی کدکنی را اینچنین روایت کرد: من با دکتر شفیعی کدکنی 
صحبت می کردم و او می گفت: بچه که بودم، به مهمانی هایی که در آن ها شعر می خواندند، می رفتم. در همان 
مهمانی ها با فرخی یزدی آشنا شدم و به دنبال شعر رفتم. این نشان می دهد که اگر بچه ها کتاب را در دست ما 

نبینند، کتابخوان نمی شوند./صباخبر

بچه ها از بزرگترها یاد می گیرند 


